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1. Государства-участники1 вновь подтвердили, что Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия является краеугольным камнем глобального режима 
нераспространения и важнейшей основой для дальнейших усилий в области 
ядерного разоружения. В свете серьезных угроз режиму нераспространения 
сохранение и укрепление Договора имеют жизненно важное значение для 
обеспечения мира и безопасности. Государства-участники подчеркнули важное 
значение первой сессии Подготовительного комитета, призванной заложить 
прочную основу для успешного очередного цикла обзора.  

2. Государства-участники вновь подтвердили, что Договор опирается на три 
столпа: ядерное разоружение, ядерное нераспространение и использование 
ядерной энергии в мирных целях. Была подчеркнута важность сбалансирован-
ного, всеобъемлющего и неизбирательного применения и осуществления Дого-
вора. Было особо подчеркнуто, что разоружение и нераспространение являют-
ся взаимоукрепляющими процессами. 

3. Государства-участники подтвердили свою приверженность эффективному 
осуществлению задач, поставленных в Договоре, решений и резолюции, при-
нятых без голосования на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-
нию действия Договора, и Заключительного документа, принятого консенсусом 
на Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора. Было также 
отмечено, что необходимо учитывать текущую ситуацию. 

4. Государства-участники заявили, что многосторонность и взаимоприемле-
мые решения, согласующиеся с Уставом Организации Объединенных Наций, 
обеспечивают единственный надежный метод урегулирования многочисленных 
проблем разоружения и международной безопасности. Государства-участники 
выразили также мнение о том, что многосторонность, основанная на концеп-
ции общих обязательств и обязанностей, обеспечивает наилучший способ под-
держания международного порядка. 

5. Государства-участники выразили озабоченность по поводу возможности 
получения негосударственными субъектами доступа к оружию массового 

__________________ 

 1 Ссылка на «государства-участники» в настоящем резюме не означает, что среди 
государств-участников существует единодушие. 
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уничтожения и средствам его доставки. Серьезность угрозы попадания оружия 
массового уничтожения в руки террористов еще более усиливает необходи-
мость укрепления Договора и процесса его осуществления. 

6. Государства-участники подчеркнули далее, что неустанная поддержка 
усилий по обеспечению универсальности Договора сохраняет существенно 
важное значение. Была выражена озабоченность по поводу отсутствия про-
гресса в обеспечении универсальности. Государства-участники призвали госу-
дарства, не охваченные действием Договора, незамедлительно и без всяких ус-
ловий присоединиться к Договору в качестве государств, не обладающих ядер-
ным оружием. Они также призвали эти государства ввести в действие требуе-
мые соглашения о всеобъемлющих гарантиях и дополнительные протоколы в 
целях обеспечения ядерного нераспространения, недвусмысленно и в срочном 
порядке отказаться от продолжения политики, направленной на разработку, ис-
пытание или развертывание ядерного оружия, и воздерживаться от любых дей-
ствий, которые могли бы подорвать региональный и международный мир и 
безопасность и усилия международного сообщества по обеспечению ядерного 
разоружения и предотвращению распространения ядерного оружия. Государст-
ва-участники призвали Индию и Пакистан продолжать соблюдать мораторий 
на испытания и призвали Израиль, Индию и Пакистан стать участниками До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 

7. Государства-участники продолжали придавать огромное значение обеспе-
чению соблюдения Договора о нераспространении ядерного оружия. Была 
подчеркнута важность соблюдения всеми государствами-участниками всех по-
ложений Договора. Было высказано мнение о том, что несоблюдение положе-
ний Договора государствами — участниками Договора способно нанести 
ущерб нераспространению, разоружению, универсальности и мирному исполь-
зованию ядерной энергии. 

8. Государства-участники сохраняют приверженность осуществлению ста-
тьи VI Договора. Прозвучал призыв к полному осуществлению 
13 практических шагов, включая выполнение недвусмысленного обязательства, 
содержащегося в Заключительном документе Конференции 2000 года по рас-
смотрению действия Договора. Наряду с признанием недавних мер в области 
ядерного разоружения была вновь выражена озабоченность по поводу медлен-
ных темпов прогресса в осуществлении этих шагов. 

9. Государства-участники заявили, что полная ликвидация ядерного оружия 
является единственной абсолютной гарантией против его применения или уг-
розы его применения. Была выражена озабоченность по поводу того, что, не-
смотря на намерение осуществить двусторонние и односторонние сокращения 
и уже достигнутые успехи, связанные с такими сокращениями, общее количе-
ство развернутых и находящихся в хранилищах ядерных боеголовок 
по-прежнему исчисляется тысячами. Было подчеркнуто, что бессрочное про-
дление ДНЯО не предполагает бессрочного обладания ядерными арсеналами. 

10. Было напомнено о консультативном заключении Международного Суда в 
отношении обязательств государств, обладающих ядерным оружием, и прозву-
чали голоса в поддержку разработки конвенции по ядерному оружию. Было 
высказано предложение о создании на Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия Договора вспомогательного органа по ядерному разоружению. 
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11. Государства-участники придают также большое значение понижению 
оперативного статуса систем ядерных вооружений путем снятия их с боевого 
дежурства, ослаблению опоры на ядерное оружие и получению от государств, 
обладающих ядерным оружием, более широкой информации об их ядерных 
вооружениях, находящихся в состоянии развертывания и в резерве. 

12. Были выражены озабоченность и разочарование по поводу планов замены 
или модернизации ядерных вооружений и средств их доставки или платформ, 
усиления роли ядерного оружия в стратегических и военных доктринах и воз-
можности снижения порога в отношении применения ядерного оружия. Реаги-
руя на озабоченность, касавшуюся Соединенных Штатов и Соединенного Ко-
ролевства, эти две страны представили уточнения и разъяснения в отношении 
их усилий по обеспечению ядерного разоружения. Была выражена также оза-
боченность по поводу ядерного сотрудничества с государствами, не являющи-
мися участниками ДНЯО, и прозвучали призывы соблюдать обязательства по 
Договору. 

13. Государства, обладающие ядерным оружием, подтвердили свое обязатель-
ство в отношении ядерного разоружения по статье VI Договора. Некоторые из 
них представили другим государствам-участникам информацию, в частности 
подкрепленную конкретными цифрами, о соответствующих мерах, принятых 
ими согласно статье VI Договора, особо выделив сокращения арсеналов ядер-
ного оружия, ослабление опоры на ядерное оружие, понижение оперативного 
статуса систем ядерных вооружений и ускоренную программу демонтажа.  

14. В этой связи заключение Договора о сокращении стратегических наступа-
тельных потенциалов (Московский договор) было отмечено как позитивный 
шаг на пути к ядерному разоружению. Отметив эти достижения и приняв к 
сведению эту информацию, государства-участники призвали осуществить 
дальнейшие сокращения сверх тех, которые предусмотрены Московским дого-
вором, и подчеркнули, что уменьшение числа развернутых боезарядов и пони-
жение оперативного статуса не могут заменить необратимых сокращений 
ядерных вооружений и полной ликвидации ядерного оружия. Государства-
участники отметили, что сроки действия Договора СНВ-I и Московского дого-
вора истекают в 2009 и соответственно 2012 годах, и призвали к заключению 
последующих двусторонних соглашений. Было подчеркнуто, что при осущест-
влении всех мер в области ядерного разоружения необходимо руководствовать-
ся принципами необратимости, проверяемости и транспарентности. Была от-
мечена необходимость создания обстановки, способствующей ядерному разо-
ружению.  

15. Прозвучали решительные призывы повысить уровень транспарентности в 
отношении потенциала ядерного оружия в качестве осуществления доброволь-
ной меры укрепления доверия. К государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, был обращен призыв повысить, например путем проведения ежегодных 
брифингов, уровень транспарентности и подотчетности в отношении своих ар-
сеналов ядерного оружия, осуществления мер в области разоружения и док-
трин обеспечения безопасности. Была высказана также идея о том, что секре-
тариат мог бы подготовить сопоставительную таблицу мер, принятых государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, во исполнение своих обязательств по 
статье VI, для ее представления на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора.  
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16. Всем государствам-участникам было рекомендовано представлять докла-
ды об осуществлении статьи VI. Как было отмечено, это способствовало бы 
повышению доверия к режиму Договора в целом благодаря повышению уровня 
транспарентности и в то же время способствовало бы устранению озабоченно-
стей по поводу его соблюдения. 

17. Государства-участники приветствовали импульс, который был придан ра-
боте Конференции по разоружению в 2006 году шестью председателями засе-
даний, состоявшихся в этом году, и был сохранен их преемниками в 2007 году. 
Было подчеркнуто, что Конференции следует согласиться с предложением, 
представленным 23 марта шестью председателями заседаний 2007 года.  

18. Мощная поддержка была выражена в отношении Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний. Были подчеркнуты важное значение и 
насущная необходимость его скорейшего вступления в силу. К государствам, 
которые еще не ратифицировали Договор, и особенно к оставшимся 
10 государствам, ратификация Договора которыми необходима для его вступ-
ления в силу, был обращен настоятельный призыв ратифицировать его без про-
медления и каких-либо условий. Было подчеркнуто, что испытание ядерного 
оружия, проведенное Корейской Народно-Демократической Республикой, уси-
лило необходимость обеспечения скорейшего вступления этого договора в си-
лу. Государства-участники вновь подтвердили важное значение сохранения мо-
ратория на испытательные взрывы ядерного оружия и любые другие ядерные 
взрывы. Государства-участники отметили прогресс, достигнутый Подготови-
тельной комиссией Организации по Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний в создании международной системы мониторинга.  

19. С озабоченностью было отмечено, что аннулирование Договора об огра-
ничении систем противоракетной обороны и разработка новых систем проти-
воракетной обороны отрицательно сказываются на стратегической стабильно-
сти и имеют негативные последствия для ядерного разоружения и нераспро-
странения. Была выражена также озабоченность по поводу опасности новой 
гонки вооружений на Земле и в космическом пространстве.  

20. Государства-участники подчеркнули важное значение дальнейшего со-
кращения нестратегических ядерных вооружений транспарентным, подотчет-
ным, поддающимся проверке и необратимым образом на основе односторон-
них инициатив и в качестве составной части процесса сокращения ядерных 
вооружений и разоружения, например на основе ядерных инициатив, выдвину-
тых в 1991 и 1992 годах президентами Соединенных Штатов и Российской Фе-
дерации. Прозвучали призывы официально оформить эти инициативы. Была 
также отмечена необходимость закрыть террористам доступ к нестратегиче-
ским ядерным вооружениям.  

21. Была подчеркнута важность незамедлительного начала переговоров о до-
говоре о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств как логического шага в про-
цессе ядерного разоружения. Прозвучали призывы к тому, чтобы обратить 
внимание на обеспечение проверяемости такого документа и необходимость 
охвата существующих запасов. Была выражена надежда на то, что такой дого-
вор может быть заключен до созыва Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора. К государствам, которые еще не объявили мораторий на 



 NPT/CONF.2010/PC.I/WP.78
 

07-35306 5 
 

производство расщепляющегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств, был обращен призыв сделать это.  

22. Была подчеркнута важность достижения всеми государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, договоренности о том, чтобы поставить, как только 
это станет практически возможно, расщепляющийся материал, заявленный ка-
ждым из них как более не требующийся для военных целей, под контроль Ме-
ждународного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) или другой соответст-
вующий международный контроль, и договоренности о переключении такого 
материала на мирные цели. Ряд государств, обладающих ядерным оружием, 
представили информацию о шагах, предпринятых ими в этом направлении. В 
этой связи в качестве важной меры была отмечена Трехсторонняя инициатива. 
Были высоко оценены и одобрены усилия, прилагаемые государствами, обла-
дающими ядерным оружием, в целях переключения излишков высокообога-
щенного урана на гражданские цели. 

23. Государства-участники отметили важное значение осуществления Гло-
бального партнерства в рамках Группы восьми как важного вклада в совмест-
ные усилия по уменьшению угроз, исходящих от всех видов оружия массового 
уничтожения, путем претворения в жизнь практических инициатив. 

24. Было подчеркнуто важное значение образования по вопросам разоруже-
ния и нераспространения для укрепления режима разоружения и нераспро-
странения в интересах будущих поколений. В этой связи к государствам-
участникам был обращен призыв прилагать усилия, основываясь на рекомен-
дациях, содержащихся в докладе Генерального секретаря об образовании по 
вопросам разоружения и нераспространения (А/57/124). На сессии были пред-
ложены шаги и средства по осуществлению этих рекомендаций, а также новые 
инициативы в этом отношении. 

25. Государства-участники отметили, что, пока ядерное оружие не ликвиди-
ровано, государства, обладающие ядерным оружием, должны предоставить го-
сударствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии безопасности, преду-
сматривающие, что они не применят против них ядерное оружие. Было выра-
жено мнение о том, что гарантии безопасности могут играть важную роль в 
рамках режима ДНЯО и могут служить стимулом для отказа от приобретения 
оружия массового уничтожения. Было также высказано мнение о том, что га-
рантии безопасности могут служить стимулом для обеспечения универсально-
сти. Прозвучало напоминание о том, что важное значение гарантий безопасно-
сти было отмечено на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия Договора и на Конференции 2000 года по рассмотрению действия До-
говора. Прозвучало также напоминание о том, что в Заключительный документ 
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора был включен 
призыв к Подготовительному комитету разработать рекомендации относитель-
но гарантий безопасности для представления на Конференции 2005 года по 
рассмотрению действия Договора. Было подчеркнуто, что необходимость в не-
гативных гарантиях безопасности, являвшаяся одной из ключевых посылок, 
положенных в основу решения 1995 года о продлении действия Договора, со-
храняет существенно важное значение и должна быть подтверждена. Были 
вновь подтверждены обязательства, вытекающие из резолюции 984 (1995) Со-
вета Безопасности. Ряд государств-участников, включая одно государство, об-
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ладающее ядерным оружием, подчеркнули важность политики неприменения 
первым ядерного оружия. 

26. Государства-участники подчеркнули, что усилия, направленные на подпи-
сание универсального, безусловного и юридически обязательного документа о 
негативных гарантиях безопасности государствам, не обладающим ядерным 
оружием, должны быть продолжены в первоочередном порядке, без ущерба для 
юридически обязательных гарантий безопасности, уже данных в отношении 
зон, свободных от ядерного оружия. В этой связи было упомянуто о разработке 
протокола к ДНЯО и о перспективах проведения предметных обсуждений, пре-
дусмотренных в проекте решения, представленном шестью председателями 
Конференции по разоружению. К государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, был обращен призыв соблюдать, до заключения любого нового норматив-
ного документа, свои соответствующие обязательства по резолюции 984 (1995) 
Совета Безопасности. С озабоченностью было отмечено, что последние собы-
тия, связанные с ядерными доктринами, могут подорвать эти обязательства. 
Было высказано мнение о том, что вопрос, касающийся права государства-
участника на гарантии безопасности в условиях, когда оно не соблюдает Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия или вышло из него, заслуживает об-
суждения. Прозвучал настоятельный призыв обратить внимание на необходи-
мость создания на Конференции 2010 года по рассмотрению действия Догово-
ра вспомогательного органа по гарантиям безопасности. 

27. Было подчеркнуто, что нераспространение ядерного оружия является од-
ной из основополагающих целей Договора. С озабоченностью было отмечено, 
что опасные события, связанные с распространением, нанесли ущерб режиму 
ДНЯО, ослабив уверенность в соблюдении всеми государствами-участниками 
своих обязательств по Договору. Государства-участники вновь подтвердили, 
что МАГАТЭ является компетентным органом, ответственным за проверку, в 
соответствии с уставом Агентства и системой гарантий МАГАТЭ, выполнения 
его соглашений о гарантиях с государствами-участниками, заключенных в це-
лях выполнения ими своих обязательств по пункту 1 статьи III Договора, и 
обеспечение уверенности в том, что эти соглашения выполняются, с тем чтобы 
не допустить переключения ядерной энергии с мирного применения на ядерное 
оружие или другие ядерные взрывные устройства. Государства-участники под-
черкнули необходимость укрепления роли МАГАТЭ и вновь заявили, что ничто 
не должно подрывать авторитет МАГАТЭ в деле проверки непереключения. 
Государства-участники отметили необходимость эффективного пресечения на-
рушений обязательств, связанных с гарантиями, в целях сохранения целостно-
сти Договора.  

28. Государства-участники поздравили МАГАТЭ с пятидесятой годовщиной 
его создания и приветствовали усилия Агентства по укреплению гарантий и 
завершение им работы над концептуальными рамками комплексных гарантий, 
а также шаги, предпринятые в целях их применения. Государства-участники 
подчеркнули важное значение гарантий МАГАТЭ как одной из важнейших ос-
нов режима ядерного нераспространения и высоко оценили важную работу 
МАГАТЭ по применению гарантий в целях проверки соблюдения обязательств 
по Договору, касающихся нераспространения. Гарантии МАГАТЭ тем самым 
способствовали повышению уровня доверия среди государств, помогли укре-
пить коллективную безопасность и сыграли ключевую роль в предотвращении 
распространения ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств. Го-
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сударства-участники отметили необходимость добиваться универсализации и 
укрепления системы гарантий МАГАТЭ. Был с удовлетворением отмечен тот 
факт, что в последнее время начали действовать соглашения о всеобъемлющих 
гарантиях и дополнительные протоколы, подписанные с рядом государств-
участников, но в то же время прозвучала озабоченность по поводу того, что 
около 30 государств-участников еще не ввели в действие соглашения о гаран-
тиях, требуемые согласно статье III, и лишь 80 государств-участников ввели в 
действие дополнительные протоколы. К государствам, которые еще не заклю-
чили с МАГАТЭ соглашение о всеобъемлющих гарантиях, был обращен при-
зыв сделать это без дальнейшего промедления. 

29. Было подчеркнуто значение типового дополнительного протокола как су-
щественно важного и необходимого инструмента обеспечения эффективного 
функционирования системы гарантий МАГАТЭ. Как было подчеркнуто, госу-
дарства-участники должны ввести в действие соглашение о всеобъемлющих 
гарантиях и дополнительный протокол, с тем чтобы МАГАТЭ могло дать на-
дежные заверения в непереключении заявленного материала и в отсутствии не-
заявленных ядерных материалов или видов деятельности в соответствующих 
государствах.  

30. Государства-участники подтвердили необходимость придания универ-
сального характера типовому дополнительному протоколу и отметили, что не-
обходимо приложить дополнительные усилия по содействию достижению этой 
цели, с тем чтобы повысить уверенность в соблюдении государствами-
участниками их обязательств в отношении нераспространения. К государст-
вам-участникам, которые еще не подписали дополнительный протокол, был 
обращен призыв сделать это как можно скорее. Было также заявлено, что уси-
лия по обеспечению всеобщего применения типового дополнительного прото-
кола не должны мешать усилиям по приданию универсального характера со-
глашениям о всеобъемлющих гарантиях. Были также высказаны мнения о том, 
что система усиленных гарантий — соглашение о всеобъемлющих гарантиях 
плюс дополнительный протокол — обеспечивает стандарт в отношении про-
верки выполнения Договора о нераспространении ядерного оружия и что со-
блюдение этого стандарта можно было бы рассматривать как одно из предва-
рительных условий заключения новых соглашений о поставках. В этой связи 
прозвучали мнения о том, что подписание дополнительного протокола 
по-прежнему должно носить добровольный характер. Было с удовлетворением 
отмечено и признано важным шагом в процессе укрепления гарантий согласо-
вание в 2005 году в рамках МАГАТЭ новых мер в отношении протоколов о ма-
лых количествах; ко всем соответствующим государствам был обращен призыв 
придерживаться этого нового стандарта. 

31. Было вновь заявлено, что экспортный контроль является одним из ключе-
вых элементов режима нераспространения, обеспечиваемого Договором. Госу-
дарства-участники подчеркнули, что эффективные механизмы экспортного 
контроля в сочетании со всеобъемлющими гарантиями являются, как было 
признано, неотъемлемой частью режима нераспространения и способствуют 
мирному сотрудничеству в ядерной области. Была отмечена важная роль меж-
дународных рамочных механизмов контроля за экспортом материалов и техно-
логий, связанных с ядерной областью, а именно Комитета Цангера и Группы 
ядерных поставщиков, в частности их полезная роль как образца для госу-



NPT/CONF.2010/PC.I/WP.78  
 

8 07-35306 
 

дарств при разработке национальной политики в области экспортного контро-
ля. 

32. Было заявлено о поддержке концепции создания международно признан-
ных зон, свободных от ядерного оружия, на основе договоренностей, добро-
вольно заключенных между государствами соответствующих регионов, и при-
нятых Организацией Объединенных Наций руководящих положений. Был осо-
бо отмечен вклад таких зон в укрепление глобального и регионального мира и 
безопасности, в том числе в укрепление глобального ядерного нераспростра-
нения. Было отмечено, что число государств, охватываемых зонами, свободны-
ми от ядерного оружия, превысило 105. Создание зон, свободных от ядерного 
оружия, на основе Договора Тлателолко, Договора Раротонга, Бангкокского и 
Пелиндабского договоров было отмечено как позитивный шаг на пути к дос-
тижению цели всеобщего ядерного разоружения. Было подчеркнуто важное 
значение вступления в силу всех этих договоров о зонах, свободных от ядерно-
го оружия. К государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен при-
зыв предоставить гарантии безопасности зонам, свободным от ядерного ору-
жия, путем подписания и ратификации протоколов к этим договорам. 

33. Прозвучал призыв к продолжению и наращиванию сотрудничества между 
участниками этих зон, а также к превращению Южного полушария в про-
странство, свободное от ядерного оружия. Была отмечена сороковая годовщина 
подписания Договора Тлателолко. Государства-участники приветствовали за-
ключение Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии. Была отмечена необходимость продолжения консультаций между заин-
тересованными странами в соответствии с руководящими положениями, при-
нятыми в 1999 году Комиссией Организации Объединенных Наций по разору-
жению, для урегулирования остающихся вопросов. Была вновь выражена под-
держка в отношении статуса Монголии как государства, свободного от ядерно-
го оружия. Государства-участники подчеркнули важность создания новых зон, 
свободных от ядерного оружия, особенно на Ближнем Востоке и в Южной 
Азии. 

34. Государства-участники вновь подтвердили важное значение резолюции по 
Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рассмотрению и 
продлению действия Договора, и признали, что резолюция сохраняет свою си-
лу до тех пор, пока не будут реализованы поставленные в ней цели и задачи. 
Эта резолюция одновременно является существенно важным элементом итого-
вых документов Конференции 1995 года и существенно важной частью осно-
вы, с опорой на которую действие Договора о нераспространении ядерного 
оружия было бессрочно продлено в 1995 году без голосования. Государства-
участники вновь высказались в поддержку создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия, а также других видов оружия массового унич-
тожения и средств его доставки. Была выражена глубокая озабоченность по 
поводу отсутствия ощутимого прогресса в осуществлении этой резолюции. 
Прозвучал настоятельный призыв продемонстрировать более активное и ре-
альное стремление к осуществлению этой резолюции. Государства-участники 
отметили важность создания в рамках процесса рассмотрения действия Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия практических механизмов содей-
ствия осуществлению резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, в частности 
путем представления Генеральному секретарю докладов о шагах, предприня-
тых ими с целью способствовать созданию зоны, свободной от ядерного ору-
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жия, на Ближнем Востоке и реализации цели и задач, поставленных в резолю-
ции 1995 года по Ближнему Востоку. Было внесено предложение о том, чтобы 
создать на Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора в рам-
ках Главного комитета II вспомогательный орган — наряду с созданием посто-
янного комитета в составе членов бюро этой конференции — для представле-
ния доклада на Конференции 2015 года по рассмотрению действия Договора. 
Была выражена также поддержка в отношении мер по созыву форума, просьба 
о создании которого для содействия созданию зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке прозвучала на сорок четвертой сессии Генераль-
ной конференции МАГАТЭ, а также в отношении усилий, прилагаемых в рам-
ках Барселонской декларации 1995 года. 

35. Государства-участники отметили, что все государства Ближневосточного 
региона, за исключением Израиля, являются участниками Договора о нерас-
пространении ядерного оружия. Была выражена глубокая озабоченность по по-
воду ядерного потенциала Израиля. Государства-участники призвали Израиль 
как можно скорее присоединиться к Договору в качестве государства, не обла-
дающего ядерным оружием, и поставить свои ядерные объекты под всеобъем-
лющие гарантии МАГАТЭ. 

36. Была отмечена важность создания обстановки, способствующей осущест-
влению этой резолюции. То, что государства этого региона продолжают обла-
дать ядерным оружием или сохраняют стремление к обладанию таким оружи-
ем, было воспринято как фактор, препятствующий стремлению Ближнего Вос-
тока стать зоной, свободной от ядерного оружия. Государства-участники при-
ветствовали добровольное решение Ливийской Арабской Джамахирии отка-
заться от осуществления своих программ, связанных с созданием оружия мас-
сового уничтожения и средств его доставки, и ратифицировать Дополнитель-
ный протокол. В более широком плане государства-участники заявили также о 
своей полной поддержке продвижения вперед ближневосточного мирного про-
цесса. Было также отмечено, что решение иранской проблемы будет способст-
вовать достижению цели создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. 

37. Серьезная озабоченность была выражена по поводу ядерной программы 
Ирана (Исламская Республика), к которому был обращен настоятельный при-
зыв без дальнейшего промедления выполнить все требования резолюций 1737 
(2006) и 1747 (2007) Совета Безопасности и соответствующих резолюций Со-
вета управляющих МАГАТЭ. Было отмечено, что единодушное принятие Сове-
том этой серии резолюций в отношении ядерной программы этой страны сви-
детельствует о решительной позиции международного сообщества в этом во-
просе. По мнению государств-участников, этот вопрос следует урегулировать 
мирным путем в рамках дипломатических усилий и переговоров. Иран (Ислам-
ская Республика), со своей стороны, заявил о готовности урегулировать вопро-
сы в рамках МАГАТЭ, если Совет Безопасности не будет заниматься ими. 

38. Государства-участники выразили серьезную озабоченность по поводу 
ядерной программы Корейской Народно-Демократической Республики и объ-
явленного ею в октябре 2006 года ядерного испытания, которые представляют 
собой не только явную угрозу международной безопасности, но и серьезный 
вызов режиму ядерного нераспространения. Они настоятельно призвали эту 
страну выполнить резолюции 1695 (2006) и 1718 (2006) Совета Безопасности и 
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совместное заявление, принятое в сентябре 2005 года, полностью и поддаю-
щимся проверке и необратимым образом отказавшись от всех ядерных воору-
жений и существующих ядерных программ, а также программ создания балли-
стических ракет и незамедлительно вернувшись к соблюдению обязательств по 
ДНЯО и соглашения о гарантиях с МАГАТЭ. Государства-участники подчерк-
нули важность достижения цели обеспечения денуклеаризации Корейского по-
луострова. Они подчеркнули необходимость мирного решения этого вопроса и 
приветствовали дипломатические усилия, предпринятые в рамках шестисто-
ронних переговоров. Они приветствовали достигнутую 13 февраля 2007 года 
договоренность в отношении первоначальных шагов по осуществлению совме-
стного заявления и призвали стороны добросовестным образом и безотлага-
тельно выполнить эту договоренность. 

39. Государства-участники вновь подтвердили изложенное в статье IV неотъ-
емлемое право всех государств развивать исследования, производство и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях без дискриминации и в соответ-
ствии со статьями I, II и III Договора. Как было отмечено, в соответствии с ос-
новополагающей договоренностью, никакое положение ДНЯО не следует тол-
ковать как затрагивающее это право. Было подчеркнуто, что участие в обмене 
ядерными технологиями в мирных целях и содействие такому обмену должны 
соответствовать обязательствам по Договору, касающимся нераспространения. 

40. С учетом изменения климата, возрастающего спроса на ядерную энергию 
и устойчивого развития прозвучал также призыв обеспечивать в полной мере 
свободную, беспрепятственную и недискриминационную передачу ядерных 
технологий в мирных целях. Была выражена озабоченность по поводу возмож-
ных последствий для права на мирное использование ядерной энергии, осо-
бенно в контексте укрепления режима нераспространения. Было вновь заявле-
но, что не должны применяться, особенно в развивающихся странах или в по-
литических целях, дополнительные ограничения на мирное использование 
ядерной энергии. 

41. В этом контексте государства-участники особо отметили ценность и важ-
ность программы технического сотрудничества МАГАТЭ, подчеркнув, что тех-
ническое сотрудничество играет важную роль в дальнейшем развитии процес-
са использования ядерной энергии в мирных целях. Была выражена призна-
тельность за помощь, оказываемую, в частности развивающимся странам, в 
рамках этой программы. Было подчеркнуто, что государства-участники прини-
мают меры к тому, чтобы эта программа продолжала осуществляться на проч-
ной и устойчивой основе благодаря выделению достаточных ресурсов. Было 
также подчеркнуто, что основополагающим условием для извлечения выгод, 
обеспечиваемых статьей IV, является полное соблюдение положений статей I, 
II и III Договора. Была выражена озабоченность по поводу того, что эта про-
грамма может быть использована в качестве политического инструмента. Было 
обращено внимание на важность разработки ядерных технологий, которые не 
могут быть использованы для распространения ядерного оружия. Государства-
участники отметили широкий диапазон применения ядерных технологий в ин-
тересах здравоохранения, промышленности, сельского хозяйства и охраны ок-
ружающей среды. 

42. Была подчеркнута важность укрепления ядерной безопасности, радиаци-
онной защиты, безопасного обращения с радиоактивными отходами и безопас-
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ной перевозки, включая морскую перевозку, ядерных и радиоактивных мате-
риалов. Была также особо выделена необходимость поддержания высоких 
стандартов безопасности на гражданских ядерных установках путем принятия 
национальных мер и осуществления международного сотрудничества. Была 
подчеркнута роль МАГАТЭ в укреплении безопасности во всех ее аспектах и 
было отмечено, что необходимо прилагать дальнейшие усилия в этом направ-
лении. К государствам-участникам, которые еще не сделали этого, был обра-
щен призыв присоединиться ко всем соответствующим конвенциям о ядерной 
безопасности, безопасном обращении с отходами и физической защите ядерно-
го материала и к принятому МАГАТЭ Кодексу поведения по обеспечению безо-
пасности и сохранности радиоактивных источников. Государства-участники 
поддержали усилия по обеспечению более надежной сохранности существую-
щих запасов высокообогащенного урана при максимально возможном сокра-
щении масштабов его использования в гражданском ядерном секторе. Была 
подчеркнута важность продолжения диалога по вопросу о содействии безопас-
ной морской перевозке радиоактивных материалов. 

43. Государства-участники отметили важность борьбы с ядерным террориз-
мом и решительно поддержали существующие инициативы МАГАТЭ в этом 
отношении. Широкое признание и поддержку получил план действий МАГАТЭ 
по защите от ядерного терроризма. Государства-участники призвали к полному 
осуществлению резолюций 1540 (2004) и 1673 (2006) Совета Безопасности и 
отметили принятие конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма и другие 
инициативы, включая Глобальную инициативу по борьбе с актами ядерного 
терроризма. Высокую оценку получила также работа Агентства по поддержке 
усилий государств по предотвращению незаконного оборота ядерных и других 
радиоактивных материалов. В этой связи государства отметили новую угрозу в 
плане распространения, порождаемую подпольными сетями, занимающимися 
поставками ядерных товаров и технологий. Было особо отмечено, что успешно 
противостоять этим угрозам можно лишь путем осуществления своевременно-
го и всестороннего сотрудничества с МАГАТЭ и оказания ему содействия. Го-
сударства-участники подчеркнули важность внесения взносов в Фонд ядерной 
безопасности МАГАТЭ. Государства высказались в поддержку мер по недопу-
щению приобретения террористами оружия массового уничтожения и связан-
ных с ним материалов и приветствовали принципы, разработанные в этой свя-
зи Группой восьми. 

44. Государства-участники настоятельно призвали к усилению физической 
защиты ядерного материала и ядерных установок как элемента режима нерас-
пространения, которому необходимо уделять повышенное внимание, особенно 
с учетом усиления угрозы ядерного терроризма. Они приветствовали принятие 
поправки к Конвенции о физической защите ядерного материала и настоятель-
но призвали государства, которые еще не сделали этого, присоединиться к этой 
исправленной конвенции. Ко всем государствам был обращен настоятельный 
призыв соблюдать принятый МАГАТЭ Кодекс поведения по обеспечению безо-
пасности и сохранности радиоактивных источников. 

45. Государства-участники подчеркнули необходимость укрепления между-
народного сотрудничества в содействии многостороннему подходу к ядерному 
топливному циклу и поставкам ядерного топлива. Были отмечены уже веду-
щиеся и предстоящие обсуждения в МАГАТЭ по вопросу о механизмах гаран-
тирования поставок топлива, а некоторые государства-участники сослались на 
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различные предложения, представленные по этому вопросу, заявив о своей го-
товности участвовать в таких обсуждениях и способствовать их проведению. 
Было подчеркнуто, что такие предложения следует рассматривать в рамках 
многосторонних, всеобъемлющих и недискриминационных переговоров под 
эгидой МАГАТЭ, не ограничивая доступ к ядерным материалам, оборудованию 
и технологиям для использования в мирных целях. Была подчеркнута также 
необходимость обеспечения участия государств, полностью выполняющих 
свои обязательства в отношении гарантий. Некоторые государства выразили 
надежду на то, что процесс рассмотрения действия ДНЯО будет способство-
вать достижению дальнейшего прогресса. Как было отмечено, сбалансирован-
ный многосторонний механизм мог бы в значительной мере способствовать 
обеспечению доверия в области нераспространения и мирному использованию 
ядерной энергии. Ряд государств отметили, что применение многостороннего 
подхода к топливному циклу не должно лишать государства-участники права 
выбора в отношении разработки национальных топливных циклов. 

46. Государствам-участникам напомнили о состоявшихся на Конференции 
2005 года по рассмотрению действия Договора обсуждениях, касавшихся необ-
ходимости удержания от выхода из Договора и реагирования на выход из него. 
Было подтверждено суверенное право каждого государства на выход из ДНЯО, 
предусмотренное в пункте 1 статьи X, но при этом было отмечено, что, как 
предусмотрено в статье X, выход должен осуществляться лишь в исключи-
тельных обстоятельствах. Было отмечено важное значение необходимости 
обеспечения того, чтобы любой выход соответствовал целям и задачам Догово-
ра и чтобы последствия этого тщательно изучались международным сообщест-
вом. 

47. Были высказаны мнения о том, что государство, выходящее из ДНЯО, не 
должно продолжать извлекать выгоды из ядерных материалов, оборудования и 
технологий, приобретенных в период участия в Договоре. Было подчеркнуто, 
что в соответствии с международным правом сторона, выходящая из Договора, 
несет ответственность за нарушения Договора, совершенные до момента выхо-
да. Было также подчеркнуто, что ядерные материалы, оборудование и техноло-
гии, приобретенные государствами для использования в мирных целях до вы-
хода из Договора, должны и далее использоваться только в мирных целях и ос-
таваться под действием гарантий МАГАТЭ. 

48. Была отмечена необходимость того, чтобы государства-участники прово-
дили консультации и прилагали все дипломатические усилия, в том числе на 
региональной основе, с целью побудить участника Договора пересмотреть 
принятое им суверенное решение о выходе. С учетом исключительных обстоя-
тельств, предусмотренных в статье X в качестве условия для осуществления 
права на выход, была особо отмечена роль Совета Безопасности, упомянутая в 
этой статье. 

49. Было выражено мнение о необходимости укрепления Договора и процес-
са рассмотрения его действия. Предложенные институциональные усовершен-
ствования включали в себя проведение ежегодных или чрезвычайных встреч 
государств-участников, создание небольшого постоянного бюро или постоян-
ного комитета и усиление секретариата. 
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50. Состоялся обмен мнения по поводу ротации между региональными груп-
пами должностей председателей подготовительных комитетов и обзорных кон-
ференций в рамках последующих циклов. 

51. Государства-участники подчеркнули важное значение участия граждан-
ского общества в процессе рассмотрения действия Договора и его вклада в этот 
процесс. Были внесены предложения по существу вопроса, касающегося рас-
ширения участия неправительственных организаций. 

 


